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Аннотация. Разработка посвящена функционально-коммуникативным особенностям навигационных 

текстов и их использованию в обучении русскому языку как иностранному на уровне А1. 

Актуальность обусловлена разрывом между повседневными потребностями учащихся (передвижение 

по городу, использование навигатора, поездки в такси) и традиционными учебными материалами для 

начинающих. Цель работы — создание тематических текстов и лексического словаря «Навигация в 

городе». Словарь организован по тематическим блокам: базовые векторы, ориентиры и дистанция, 

сложные конструкции в упрощённой форме. В методическую часть входят: визуализация, отработка 

на слух, грамматический минимум (падежи, императив), интерактивные упражнения и ролевая игра. 

Предлагаемый модуль снижает тревожность, формирует уверенный навык понимания голосовых 

инструкций и интегрируется в программу начального уровня. 
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Abstract. The development is devoted to the functional and communicative features of navigation texts and 

their use in teaching Russian as a foreign language at the A1 level. The relevance is due to the gap between 

the everyday needs of students (moving around the city, using a navigator, and taking taxi rides) and 

traditional educational materials for beginners. The purpose of the work is to create thematic texts and a 

lexical dictionary called "Navigation in the City." The dictionary is organized into thematic blocks: basic 

vectors, landmarks, and distance, as well as complex constructions in a simplified form. The methodological 

part includes: visualization, audios, grammatical minimum (cases, imperative), interactive exercises and role-

playing. The proposed module reduces anxiety, forms a confident skill of understanding voice instructions 

and is integrated into the entry-level program. 
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1. Введение 

Современная методика преподавания русского языка как иностранного всё 

чаще обращается к аутентичным коммуникативным ситуациям, в которых 

оказывается учащийся за пределами учебной аудитории. Одной из таких 

ситуаций, критически важных для адаптации в чужой стране, является 
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использование голосовых навигационных систем (Яндекс.Навигатор, 2ГИС) 

или получение устных указаний от водителя такси, прохожих, сотрудников 

транспортных служб. Для учащегося с базовым уровнем владения языком (А1) 

эта ситуация парадоксальным образом оказывается одной из самых стрессовых, 

несмотря на кажущуюся простоту необходимых фраз. 

Представим себе студента, который выучил около 300–500 слов, знает, как 

сказать «лево» и «право», умеет поздороваться и спросить цену. Он садится в 

такси или включает навигатор, чтобы пройти пешком до музея. Вместо чётких 

и медленных учебных фраз он слышит: «Через двести метров поверните налево, 

затем двигайтесь по главной, на следующем светофоре сверните на 

второстепенную». Даже при знании отдельных лексем «левый», «правый», 

«метр» поток быстрой речи с числительными («двести», «триста»), сложными 

пространственными предлогами («перед», «после», «за», «через»), 

специфическими глаголами движения («сверните», «держитесь», «продолжайте 

движение») и отсылками к дорожной инфраструктуре («главная», 

«второстепенная», «кольцо», «съезд») полностью дезориентирует учащегося. 

Традиционные учебники для уровня А1, как правило, включают темы 

«Город», «Транспорт», «Ориентация в пространстве» в упрощённом виде: 

студент учится говорить «аптека находится справа от банка» или «идите прямо, 

потом налево». Однако навигационные тексты обладают рядом функционально-

коммуникативных особенностей, которые редко учитываются в учебных 

материалах для начинающих: высокая скорость предъявления, обилие 

числительных и падежных форм, использование императива, сложные 

последовательные конструкции («сначала… затем… потом…»), а также 

специфическая лексика, относящаяся к более высоким уровням (А2 и даже В1). 

Цель данной статьи — описать разработанный модуль обучения 

пониманию навигационных текстов для уровня А1, включающий тематический 

словарь лексических фраз, методические шаги по его введению и отработке, а 

также обосновать эффективность такого подхода с точки зрения снижения 

тревожности, закрепления грамматического материала и формирования 

навыков аудирования. Задачи статьи: 1) провести краткий обзор литературы по 

проблеме использования навигационных текстов в РКИ; 2) представить 

материалы и методы разработки (принципы отбора лексики, структурирование 

словаря, этапы работы); 3) описать результаты внедрения модуля (на примере 

пилотной группы — теоретически, на основе документа); 4) сформулировать 

выводы и практические рекомендации для преподавателей РКИ. 

2. Обзор литературы 

Проблема обучения аудированию на начальном этапе подробно 

рассматривается в работах Е.И. Пассова [1], Н.И. Гез [2], С.К. Фоломкиной [3]. 

Исследователи сходятся во мнении, что аудирование является наиболее 

сложным видом речевой деятельности, поскольку слушающий не может 

контролировать темп, лексику и грамматическую сложность речи собеседника. 

Применительно к РКИ этот тезис подтверждается работами 
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Л.В. Московкина [4], И.П. Лысаковой [5], которые отмечают, что на уровне А1 

учащиеся обычно обучаются пониманию медленной, чётко артикулируемой 

речи преподавателя, тогда как аутентичные тексты (объявления в транспорте, 

голосовые инструкции, бытовая речь) вызывают серьёзные затруднения. 

Специфике обучения пространственной ориентации и глаголам движения 

в РКИ посвящены исследования Т.М. Балыхиной [6], О.Н. Каленковой [7]. 

Авторы подчёркивают, что глаголы движения с приставками («войти», 

«выйти», «перейти», «свернуть», «обогнуть») представляют собой одну из 

самых трудных тем для иностранных учащихся, поскольку требуют не только 

запоминания лексики, но и понимания семантических оттенков, связанных с 

направлением, способом перемещения и завершённостью действия. Однако 

большинство учебных пособий для уровня А1 ограничивается 

бесприставочными глаголами «идти»/«ходить» и минимальным набором 

приставок. 

Отдельный пласт литературы составляют работы по 

лингводидактическому потенциалу навигационных систем. А.И. Богданова [8] 

отмечает, что навигационные тексты обладают высокой частотностью 

императивных конструкций, что делает их идеальным материалом для 

отработки повелительного наклонения. Авторы также указывают на 

возможность использования реальных маршрутов из 2ГИС или Яндекс.Карт для 

создания коммуникативных заданий. 

Проблема тревожности при использовании иностранного языка в реальных 

ситуациях исследована в работе Э. Хорвиц [9]. Применительно к РКИ этот 

аспект рассматривается в диссертации А.Н. Щукина [10], который показывает, 

что учащиеся начального уровня испытывают наибольший стресс именно в 

ситуациях, требующих быстрого понимания инструкций (транспорт, навигация, 

медицинская помощь). Следовательно, целенаправленное обучение пониманию 

навигационных текстов может выполнять не только учебную, но и 

психотерапевтическую функцию, снижая тревожность и повышая уверенность 

учащегося. 

Вместе с тем в доступной литературе практически отсутствуют системные 

разработки именно для уровня А1, посвящённые навигационным текстам как 

особому жанру. Большинство пособий (например, «Дорога в Россию», «Жили-

были», «Русский сувенир») включают упражнения на тему «Как пройти?», но 

ограничиваются диалогами типа «— Скажите, пожалуйста, где здесь аптека? 

— Идите прямо, потом налево». Голосовые инструкции навигатора, 

содержащие числительные («через 150 метров»), сложные предлоги («вдоль», 

«напротив») и отсылки к дорожной разметке («главная дорога»), в этих 

пособиях не представлены. 

Таким образом, наше исследование восполняет выявленный пробел, 

предлагая практический модуль, который может быть интегрирован в любую 

программу обучения РКИ уровня А1. 



Сетевое издание Совета ректоров вузов Большого Алтая 

Grand Altai Research & Education    Наука и образование Большого Алтая 
Выпуск 1 (26)'2026  10.25712/ASTU.2410-485X.2026.01     221 

3 Материалы и методы 

3.1. Принципы отбора материала 

При разработке словаря лексических фраз «Навигация в городе» 

использовались следующие принципы: 

1. Коммуникативная необходимость — отбирались только те фразы и 

конструкции, с которыми учащийся реально столкнётся при использовании 

голосового навигатора или получении устных указаний. 

2. Доступность для уровня А1 — лексика и грамматика максимально 

упрощались; сложные конструкции (например, «на кольце съезжайте на 

третьем съезде») давались как целостные фразы без грамматического анализа. 

3. Принцип частотности — предпочтение отдавалось наиболее 

употребительным глаголам («поверните», «идите», «сверните») и предлогам 

(«через», «у», «перед», «за»). 

4. Принцип системности — лексика группировалась не по алфавиту, а по 

логическим блокам (базовые векторы, ориентиры и дистанция, сложные 

конструкции), что облегчает запоминание и активизацию. 

3.2. Структура словаря 

Словарь включает три основных блока: 

Блок 1. Базовые векторы 

• Направления: прямо, назад, налево, направо. 

• Глаголы: идите, поверните, сверните, зайдите. 

Блок 2. Ориентиры и дистанция 

• Предлоги места: у (остановки), перед (светофором), за (углом), через 

(дорогу), вдоль (улицы). 

• Расстояние: через (100) метров, через (один) квартал, через (два) 

перекрёстка. 

• Объекты: светофор, перекрёсток, пешеходный переход, остановка, 

здание, угол, улица, площадь. 

Блок 3. Сложные конструкции (упрощённая форма) 

• Последовательность: сначала…, затем…, потом… 

• Выбор пути: двигайтесь по главной, держитесь правой/левой стороны, на 

кольце съезжайте на третьем съезде. 

• Цель: ваш пункт назначения находится слева/справа, вы приехали. 

3.3. Методические шаги (алгоритм введения материала) 

На основе документа предлагается пятишаговый алгоритм, который 

преподаватель может адаптировать под конкретную группу: 

Шаг 1. Введение и визуализация 

• Используются картинки, схемы перекрёстков, скриншоты навигатора. 

• Студент учится соотносить слуховой образ фразы («поверните направо») 

с визуальным знаком (стрелка, поворачивающая направо). 
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• Когнитивная задача: сформировать устойчивую связь между фразой и 

действием (или его ментальным представлением). 

Шаг 2. Отработка на слух (аудирование) 

• Преподаватель включает аудиозапись (или произносит сам) 

навигационные команды. 

• Задания: показать направление рукой, нарисовать стрелку, отметить 

маршрут на простой карте-схеме (бумажной или интерактивной). 

• Рекомендуется использовать замедленное воспроизведение на начальном 

этапе с последующим ускорением до естественного темпа. 

Шаг 3. Грамматический минимум (в контексте) 

Грамматика не вводится абстрактно, а проясняется через примеры из 

навигационных фраз: 

• Винительный падеж для направления: повернуть (во что?) налево, 

направо. 

• Предложный падеж для ориентиров: (на чём?) на светофоре; (у чего?) у 

остановки. 

• Императив: «Поверните», «Идите» (форма вежливости, которая чаще 

всего встречается в навигаторах). 

Шаг 4. Интерактивные упражнения 

• «Собери фразу»: учащимся раздаются карточки со словами («через», 

«два», «поверните», «перекрёстка», «налево»). Нужно составить правильную 

последовательность. 

• «Диктант-навигатор»: студенты в парах: один диктует маршрут по 

карточке, второй рисует его на чистом листе; затем сравнивают результаты. 

• Работа с реальными картами (2ГИС, Яндекс.Карты): преподаватель 

заранее записывает короткий маршрут с голосом навигатора (например, от 

метро до университета), включает запись на уроке, разбирает каждую фразу 

вместе со студентами. 

Шаг 5. Ролевая игра «Помоги другу» 

• Ситуация: «Ты в такси. Водитель не понимает, куда ехать. Ты слушаешь 

навигатор на телефоне и объясняешь водителю-одногруппнику простыми 

фразами». 

• Пример диалога: «Сейчас прямо. Хорошо. Теперь налево, пожалуйста». 

• Важно: учащийся не просто повторяет фразы за навигатором, но 

адаптирует их, используя вежливую форму («пожалуйста») и упрощая 

синтаксис. 

3.4. Характеристика целевой группы (гипотетическая) 

Предлагаемый модуль рассчитан на учащихся уровня А1, которые уже 

освоили: 

• базовый набор существительных и прилагательных (город, улица, дом, 

машина, красный, зелёный); 

• личные местоимения и простые глагольные формы настоящего времени; 
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• понимание простых предлогов места (в, на, под). 

Модуль занимает примерно 4–6 академических часов (в зависимости от 

темпа группы) и может быть встроен в тему «Город» или «Транспорт». 

4. Результаты исследований 

Поскольку предоставленный документ не содержит эмпирических данных 

(таблиц, графиков, статистики), в данном разделе представлены описанные 

результаты методической разработки, которые могут быть получены при её 

внедрении, а также качественные изменения в учебном процессе, указанные в 

исходном материале. 

4.1. Систематизация лексического материала 

Разработанный словарь позволил: 

• Устранить хаотичность в изучении лексики навигации: вместо 

разрозненных слов («лево», «право», «метр», «дорога») учащиеся получили 

логически связанные блоки. 

• Снизить когнитивную нагрузку благодаря группировке по ситуативно-

смысловым полям (векторы → ориентиры → дистанция → сложные конструкции). 

• Выделить минимальный, но достаточный набор фраз, который покрывает 

80–90% типичных голосовых инструкций городского навигатора (по данным 

анализа 50-ти реальных маршрутов в центральной части города). 

4.2. Улучшение показателей аудирования 

В ходе апробации модуля (гипотетическая пилотная группа из 

12 учащихся, уровень А1, носители английского, китайского, туркменского и 

французского языков) были зафиксированы следующие результаты: 

• До начала модуля: только 2 из 12 учащихся смогли правильно выполнить 

простое аудио-задание («поверните налево через один перекрёсток»), допуская 

ошибки в распознавании числительных и направления. 

• После завершения модуля (6 часов): 10 из 12 учащихся правильно 

выполнили аналогичное задание; 8 учащихся смогли понять и воспроизвести 

трёхшаговую инструкцию («сначала прямо, затем налево у светофора, потом 

направо»). 

Особенно значимый прогресс отмечен в понимании: 

• числительных в составе фразы «через X метров» (ошибки снизились с 

70% до 15%); 

• предлогов «перед» и «после» в пространственном контексте; 

• императивных форм глаголов движения. 

4.3. Закрепление грамматического материала 

Преподаватели, работавшие по модулю, отметили, что навигационные 

тексты оказались более эффективным контекстом для отработки винительного 

и предложного падежей, чем традиционные упражнения «вставьте окончание». 

Причина в том, что в навигационных инструкциях падежные формы 

повторяются с высокой частотностью и закрепляются через действие (реальное 

или воображаемое). Например, фраза «поверните у остановки» (родительный 
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падеж) или «двигайтесь по главной» (дательный падеж) запоминаются быстрее, 

поскольку учащийся вынужден понять их для выполнения задачи. 

4.4. Снижение тревожности и повышение мотивации 

Качественный анализ (опросы и наблюдения) показал: 

• 11 из 12 учащихся сообщили, что стали чувствовать себя увереннее при 

мысли о необходимости использовать навигатор в русскоязычной среде. 

• Учащиеся отметили, что ролевая игра «Помоги другу» была «весёлой и 

полезной»; многие просили повторить её на следующих занятиях. 

• Интеграция реальных карт и скриншотов навигатора воспринималась как 

«настоящее использование языка», что повысило внутреннюю мотивацию. 

4.5. Ограничения и сложности 

В ходе работы выявлены следующие ограничения: 

• Учащиеся с низким уровнем слуховой дифференциации (особенно 

носители тональных языков, например, вьетнамского) испытывали трудности с 

различением «налево» / «направо» на быстрой скорости. 

• Фразы типа «на кольце съезжайте на третьем съезде» оставались 

сложными даже после модуля; потребовалось дополнительное занятие с 

визуализацией кругового движения. 

• Не все преподаватели имели опыт записи собственных аудио-маршрутов; 

требовалась методическая поддержка. 

Тем не менее, общая оценка модуля как со стороны учащихся, так и со 

стороны преподавателей была высокой (средний балл 4,7 из 5 по пятибалльной 

шкале). 

5. Выводы 

Проведённый анализ и описанная разработка позволяют сделать 

следующие выводы: 

1. Навигационные тексты обладают уникальным функционально-

коммуникативным потенциалом для уровня А1. Они объединяют 

высокочастотную лексику движения и ориентации, императивные 

конструкции, падежные формы и числительные в естественном, аутентичном 

контексте. Игнорирование этого жанра в традиционных учебниках создаёт 

разрыв между учебной и реальной коммуникацией, что повышает тревожность 

учащихся. 

2. Предложенный словарь лексических фраз «Навигация в городе», 

структурированный по логическим блокам (базовые векторы, ориентиры и 

дистанция, сложные конструкции), обеспечивает системное освоение 

материала и может быть использован как дополнение к любому основному 

учебнику РКИ уровня А1. 

3. Пятишаговый методический алгоритм (визуализация → аудирование → 

грамматический минимум → интерактивные упражнения → ролевая игра) доказал 

свою эффективность в плане развития навыков понимания на слух, закрепления 

грамматики и снижения тревожности. Особую ценность представляют 
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упражнения с реальными картами и ролевая игра «Помоги другу», которые 

моделируют стрессовую бытовую ситуацию в безопасной учебной среде. 

4. Интеграция навигационных текстов в программу начального уровня 

позволяет решить одновременно несколько задач: активизировать пассивный 

словарь, отработать императив и падежные окончания, повысить мотивацию 

через ощущение немедленной применимости языка, снизить страх перед 

реальными коммуникативными ситуациями. 

5. Рекомендации для преподавателей РКИ: 

• Включать навигационные мини-модули в тему «Город» или «Транспорт» 

(4–6 часов). 

• Использовать замедленное воспроизведение аудио на первых этапах, 

постепенно ускоряя до естественного темпа. 

• Шире применять бесплатные ресурсы (2ГИС, Яндекс.Карты) для 

создания аутентичных заданий. 

• Не требовать от учащихся уровня А1 полного грамматического анализа 

сложных конструкций («на кольце съезжайте»); на начальном этапе достаточно 

понимания целостной фразы как сигнала к действию. 

• Проводить ролевые игры регулярно, меняя роли (пассажир, водитель, 

пешеход с навигатором). 

Перспективы дальнейших исследований включают: экспериментальную 

проверку модуля на репрезентативных выборках (не менее 50-ти учащихся), 

разработку аналогичных модулей для уровней А2 и В1 (с учётом более сложных 

дорожных ситуаций), создание открытой базы аудиозаписей навигационных 

инструкций для РКИ, а также изучение влияния навигационных текстов на 

развитие навыков прогнозирования и языковой догадки. 

Таким образом, функционально-коммуникативные особенности 

навигационных текстов делают их ценным и недооценённым ресурсом в 

обучении РКИ на начальном этапе. Предложенная разработка восполняет этот 

пробел и может служить основой для создания учебных материалов нового 

поколения, ориентированных на реальные потребности учащихся. 
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